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1. ANTES DE EMPEZAR

Significado de los símbolos en el manual:

Antes de instalar lea con atención la sección «Uso seguro de las cortinas de aire», en donde encon-
trará todas las instrucciones para el uso apropiado y seguro del producto.

Este manual contiene instrucciones importantes para la instalación correcta del producto. Antes 
de instalar, lea con cuidado
y siga todas las siguientes instrucciones. El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios 
(incluyendo a la documentación técnica) sin previo aviso. Guarde el manual para uso futuro. Las 
instrucciones aquí contenidas son parte del producto

Declaración de conformidad
Detalles en el sitio web www.2vv.cz

MANZÝVLOBMYS

VÝSTRAHA! Upozornění/varování

NEPŘEHLÉDNĚTE! Důležité instrukce

BUDETE POTŘEBOVAT 
POZNÁMKA

Praktické tipy a informace

TECHNICKÉ INFORMACE Podrobnější technické informace

ODKAZY Odkazy k dalším částem/sekcím manuálu

Advertencia/precaución

Instrucciones importantes

Consejos e información prácticos

Detalles técnicos

Referencia a otras partes/secciones
del manual

¡ATENCIÓN!

¡TENGA EN CUENTA!

NECESITARÁ  NOTA

INFORMACIÓN TÉCNICA 

ENLACE

Símbolo Significado
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•	 Si el producto fue transportado a temperaturas 
menores a 0° C, luego de desembalarlo déjelo 
sin encender al menos 2 horas en condiciones 
operativas luego antes de encenderlo. Esto 
permitirá que la temperatura en el interior del 
equipo se estabilice.

2. DESEMBALAJE

2.1 CONTROLE EL ENVIO

•	 Controle el producto embalado por daños in-
mediatamente luego de la entrega. Si el em-
balaje está dañado, contacte al transportista. 
Las reclamaciones que no se presenten a tiem-
po serán desatendidas.

•	 Verifique que sea el mismo producto que pi-
dió. En caso de discrepancias, no desempaque 
el producto y notifique de inmediato al prove-
edor.

•	 Luego de desembalar, controle que la cortina 
y sus partes estén en orden. En caso de dudas, 
diríjase al proveedor.

•	 Nunca instale una cortina dañada
•	 En caso de no ser desembalado inmediata-

mente después de recibirlo, el producto debe 
ser guardado en un lugar seco y a resguardo, 
con una temperatura ambiente de +5 °C a 
+40 °C

2.2 DESEMBALAR LA CORTINA

+5 oC

+40 oC

Todos los materiales de embalaje son 
ecológicos y pueden

ser reutilizados o reciclados. 
Contribuya activamente a proteger del 

medio ambiente y vea que los materiales de 
embalaje sean

apropiadamente desechados o reutilizados.

2.2 VYBALETE VZDUCHOVOU 
CLONU

• Pokud vzduchová clona byla přepravována při 
teplotách pod 0° C, bude nutné ji nechat po 
vybalení ležet bez zapnutí minimálně dvě ho-
diny za běžných provozních podmínek. Tak se 
stabilizuje vnitřní teplota vzduchové clony. 

3

2. ROZBALENÍ

2.1 ZKONTROLUJTE ZÁSILKU 

• Ihned po dodání zkontrolujte, zda není výro-
bek poškozen. Pokud je výrobek poškozen, 
kontaktujte přepravce. Pokud reklamace není 
včas podaná, nemusí být později uznaná. 

• Zkontrolujte, zda jste obdrželi objednaný typ 
výrobku. V případě jakýchkoliv nedostatků, 
nerozbalujte clonu a okamžitě o závadě infor-
mujte dodavatele. 

• Po vybalení zkontrolujte, zda clona a další sou-
části jsou v pořádku. V případě jakýchkoliv po-
chybností kontaktujte dodavatele. 

• V žádném případě neinstalujte poškozenou 
vzduchovou clonu! 

• Pokud nevybalujte vzduchovou clonu okamži-
tě po obdržení, musí být uskladněna v suché 
místnosti s teplotou okolního vzdu-
chu v rozmezí +5 °C a +35 °C

Neekologické části nechte správně zlikvidovat nebo znovu zpracovat. 

Veškerý obalový materiál je ekologický a může být znovu použit nebo 
recyklován. 

+5°C
+35°C
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3. PARTES PRINCIPALES

1

1

2

543

8

6
7

9

1.	 Soportes de suspensión
2.	 Conexión del serpentín ¾“
3.	 Toma de cable de alimentación
4.	 Toma del cable de control (módulo de control BASIC) o toma del cable para el 

regulador del serpentín (módulos de control COMFORT, SUPERIOR) 
5.	 Fosa para capilar TV1/1 
6.	 Localización de los conectores de alimentación y fusible
7.	 Ranura del módulo de control 
8.	 Tapa de la cara interior
9.	 Rejilla exterior
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4. DIMENSIONES

Tipo Distancia de los orificios de

instalación A [mm]

Longitud B 

[mm]

VCS4-x-100-x-... 994 1054
VCS4-x-150-x-... 1494 1554
VCS4-x-200-x-... 1994 2054
VCS4-x-250-x-... 2394 2454

334

556

250
131

38

52

40

A

B

45
57

312418

114

334
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5. PARÁMETROS TÉCNICOS

Tipo Altura

max.

de la puerta

[m]

Salida de

aire

[m3/h]

Ruido*

[dB(A)]

Escape del

calentador

[kW]

Suministro de

energía del

calentador

[V/A]

Suministro de

energía del venti-

lador

[V/A]

Peso

[kg]

VCS4B-10S-

4

1626 56,0 - - 230/2,25 42
VCS4B-15S- 2513 58,7 - - 230/3,50 59
VCS4B-20S- 3362 59,7 - - 230/4,70 76
VCS4B-25S- 4065 60,8 - - 230/5,60 93
VCS4B-10E- 1589 56,0 9,5 400/13,7 230/2,25 46
VCS4B-15E- 2476 58,7 15 400/21,7 230/3,50 63
VCS4B-20E- 3362 59,7 19 400/27,5 230/4,70 81
VCS4B-25E- 3991 60,8 24,5 400/35,4 230/5,60 99
VCS4B-10V- 1552 55,8 16,97 - 230/2,25 48
VCS4B-15V- 2439 57,6 38,47 - 230/3,50 65
VCS4B-20V- 3252 59,3 52,64 - 230/4,70 83
VCS4B-25V- 3880 60,6 65,46 - 230/5,60 97
VCS4C-10S-

5

2303 59,6 - - 230/3,30 48
VCS4C-15S- 3353 60,0 - - 230/4,60 64
VCS4C-20S- 4161 60,3 - - 230/5,55 80
VCS4C-25S- 5090 61,1 - - 230/6,90 98
VCS4C-10E- 2262 59,6 9,5 400/13,7 230/3,30 53
VCS4C-15E- 3272 60,0 15 400/21,7 230/4,60 68
VCS4C-20E- 4080 60,3 19 400/27,5 230/5,55 86
VCS4C-25E- 4888 61,1 24,5 400/35,4 230/6,90 110
VCS4C-10V- 2222 59,1 20,80 - 230/3,30 55
VCS4C-15V- 3151 59,7 43,87 - 230/4,60 70
VCS4C-20V- 3878 60,2 56,21 - 230/5,55 88
VCS4C-25V- 4808 60,7 72,12 - 230/6,90 108

 temperatura de toma de aire +18°C, con potencia de calefacción y velocidad de ventilador máximas.	

Los demás parámetros técnicos se pueden encontrar en la ficha técnica del producto.
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6.1 ELIJA EL LUGAR DE LA INSTALACIÓN

6.1-1 Dimensiones aplicadas

•	 La unidad se debe instalar únicamente en posición horizontal
•	 La unidad puede instalarse encima de una puerta. Se deben mantener las distancias con materiales 

inflamables para el uso seguro de la cortina de aire.
•	 La posición de instalación se puede seleccionar para acomodar la cubierta de servicio.
•	 Debe ser operada en un espacio interior cubierto con una temperatura de entre +5° y +40° C y una 

humedad relativa de hasta 80%.
•	 El equipo no está diseñado para transportar aire que contenga sustancias combustibles o explosivas, 

vapores químicos, vapores gruesos, hollín, grasa, venenos, gérmenes, etc.

6.1.-2 Distancia libre

6. INSTALACIÓN

556 mm min. 300 mm

min. 200 mm

31
0 

m
m
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•	 Únicamente materiales no inflamables (que no se queman, arden o carbonizan) o resistentes al fuego 
(que no se queman pero solo arden como el cartón de yeso) pueden encontrarse en un radio de 100 
mm de la cortina de aire pero no deben bloquear los orificios de toma o escape.

•	 Para cortinas de aire con calentador eléctrico, las distancias seguras con superficies estructurales y 
objetos inflamables son las siguientes.

•	 Objetos inflamables en dirección del flujo de aire principal: 500 mm.
•	 Materiales inflamables encima de la cortina de aire: 500 mm.
•	 Materiales inflamables en otras direcciones: 100 mm.

Tamaño recomendado del orificio 
para insertar la cortina:	

Tipo
A

[mm]

B

[mm]

VCS4-X-100-X… 1140 620

VCS4-X-150-X… 1640 620

VCS4-X-200-X… 2140 620

VCS4-X-250-X… 2520 620

•	 La cortina se fija al cielorraso con 4 barras roscadas que no están incluidas con el producto.
•	 Se debe procurar el suministro de energía adecuado según el tipo de uso de la cortina de aire y en 

base a sus parámetros eléctricos.
•	 Al emplear cortinas de aire calentadas por agua, procure la conexión de las tuberías de flujo y retorno. 
•	 Se deberán hacer orificios según las dimensiones mencionadas abajo.
•	 Haga cuatro orificios en el cielorraso según la tabla de dimensiones (ver «Dimensiones») para colgar 

los 4 puntos de anclaje de la cortina de aire.
•	 Atornille la cortina de aire directamente al cielorraso sin dejar espacio entre este y la carcasa, o use 

cuatro barras roscadas para alcanzar la distancia desde el cielorraso según la situación (ver «Condicio-
nes de seguridad y el funcionamiento correcto de la cortina de aire»).

Para instalar en la pared, utilice el juego de soportes de pared. VCS4-KONZ-STE. El juego de soportes de 
pared se debe pedir por separado como un accesorio opcional					   

6. INSTALACIÓN

A BOK

OK
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6. INSTALACIÓN

6.1-3 �Medida del lugar de instalación

Elija la ubicación para la instalación y la medida del centro de instalación.  Mida las dimensiones 
de la instalación en techo o de los soportes instalados en pared.

Para la instalación en techo, utilice “EQUIPO de soporte de techo”: VCS4-KONZ-STR. El “EQUIPO de 
soporte de techo” debe solicitarse por separado como un accesorio independiente.

For wall installation use „Wall mounted bracket set“: VCS4-KONZ-STE. „Wall mounted bracket SET“ 
has to be ordered separately as an optional accessorie.

Measurement

11

6. INSTALLATION

3x 
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M8M8L1

Type Spacing of installation
wall holes L2 [mm]

L1 
[mm]

VCS4x-10x-x.. 994 210

VCS4x-15x-x.. 1494 210

VCS4x-20x-x.. 1994 210
VCS4x-25x-x.. 2394 210
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Tipo Distancia entre los 
orificios del muro 
de instalación L2 

[mm]

L1 
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VCS4x-15x-x.. 1494 210
VCS4x-20x-x.. 1994 210
VCS4x-25x-x.. 2394 210
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Para instalar en el cielorraso, utilice el juego de soporte de cielorraso VCS4-KONZ-STR. El juego de so-
portes de cielorraso se
debe pedir por separado como un accesorio opcional	

Tipo L1

[mm]

L2

[mm]
VCS4x-10x-x.. 240 994
VCS4x-15x-x.. 240 1494
VCS4x-20x-x.. 240 1994
VCS4x-25x-x.. 240 2394

6.1-4 Suspenda la cortina de aire de las barras roscadas y asegúrese de que no se afloje.

•	 Teniendo en cuenta el peso de la unidad, se requerirá de un equipo de elevación adecuado (monta-
cargas, etc.) o de dos personas más para sostenerla en tanto no esté completamente fijada.

•	 ¡La suspensión debe soportar el peso de la cortina de aire!

6. INSTALACIÓN

31
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255,5
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49

9

15,5
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6.1-4 Suspend the air curtain on the threaded bars or wall mounted brackets and ensure that the 
suspension will not come loose 

In consideration of the air curtain weight into account, it is necessary to use either a suitable lifting 
device (forklift, etc.) or use two additional individuals to support it, as long as it is not securely 
fastened.

 
Suspension has to carry the weight of the air curtain!

6.1-5 Mechanical chaining 

If the air curtains are instaled side by side 
(mechanical chaining) it is necessary to 
connect them by connection couplers 
(delivered with each air curtain)

12

6. INSTALLATION

L2

M8M8 M8 M8
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Type Spacing of installation
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L1 
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TV1/1

6.2 CONECTAR LAS MANGUERAS DE TOMA Y SALIDA DE AGUA

VCS4-x-xxx-V(W)-...

•	 Manguera flexible con conexión G3/4“

•	 las pruebas de conexión y presión del calentador de agua deben ser realizadas por una persona cali-
ficada en fontanería y conforme a las normas vigentes.

•	 La temperatura máxima del agua es de 100° C y la presión máxima es 1,6 MPa. Se aconseja instalar 
una válvula de cierre en la toma y la salida del calentador para poder interrumpir el suministro de 
agua.

6.2-1 Regulación de la bobina de agua con válvula termostática TV1/1 
(Cortinas de aire con bobina de agua y módulo de control BASIC: VCS-R2-BA-V-xx)

                     La válvula termostática TV1/1 es un accesorio obligatorio para el módulo de control
                     VCS-R2-BA-V-xx
									       

					   
                               Para una descripción detallada del control de la bobina de agua por válvula termostática                            
                       (TV1/1), incluyendo su   conexión, refiérase al manual de instrucciones de la válvula.	

VCS4-x-xxx-V(W)-...
+

VCS-R2-BA-V-xx

6. INSTALACIÓN

6.2 ZAPOJTE HADICE PRO NASÁVÁNÍ A VYPOUŠTĚNÍ VODY

VCS4-x-xxV-…

• Pružné hadice s připojením G3/4“  

• Zapojení a testování tlaku ohřívače musí být provedeno profesionálním instalatérem, který musí 
dodržet platné normy a předpisy dané země.

• Maximální teplota vody je +100° C. Maximální tlak je 1.6 MPa. Doporučujeme instalaci uzavírací-
ho ventilu u vstupu a výstupu ohřívače, aby bylo možné zastavit dodávku vody. 

13

AB

AB

ZV-3

VCS4x-xxV
+

VCS-R-DM-V

ZV-3
AB A

B

MV-3

VCS4x-xxV
+

VCS-R-DA-V

MV-3

TV1/1

VCS4x-xxV
+

VCS-R-SM-V

3/4”

6. INSTALACE
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6.2-2 Regulación de la bobina de agua con una válvula de zona ZV-3 o RT (Cortinas de aire 
con bobina de agua y módulo de control COMFORT: VCS-R4-CO-V-xx)

                      La válvula de zona ZV-3 es un accesorio obligatorio para el módulo de control VCS-R4-CO-V-xx

•	 Para una descripción detallada del control de la bobina de agua por válvula de zona (ZV-3), incluy-
endo su conexión, refiérase al manual de instrucciones de la válvula.

                              
                             

                               La válvula de zona RT es un accesorio obligatorio para el módulo de control VCS-R4-CO-V-xx

•	 Para una descripción detallada del control de la bobina de agua por válvula de zona (RT), incluyendo 
su conexión, refiérase al manual de instrucciones de la válvula.

AB

AB

ZV-3

AB

AB

ZV-3

VCS4-x-xxx-V(W)-...
+

VCS-R4-CO-V-xx

6. INSTALACIÓN

www.first.si
Let Firšt  be your f irst  choice.

www.first.siFIRŠT d.o.o. 
Koroška cesta 56 
SI-3320 Velenje 
SLOVENIA 

phone:  +386 3 898 35 00 
fax: +386 3 898 35 35 
email:  info@first.si 
web:  www.first.si

A C T U A T O R S V A L V E S H E A T I N G  C O N T R O L L E R S

Let Firšt  be your f irst  choice.

S9000-DIV
DIVERTING/CHANGEOVER UNIT 
3-way rotary brass valves with electric actuator S9000-DIV and Clip system

AA A

B

B B

 FDV 231C                    FDV 232C   FDV 233C
internal threads                            external threads      compression fittings 

S9000-DIV 231C, internal threads

 Code  Type                                                           DN      Kvs         Voltage          Rotation time     Control    Connection       A         B        C         Weight [kg]        Price (€)

 14230  S9iN0-DIV 231C DN15 Rp ½"            15       3        230 V~ 50 Hz     12s/90°            2P          Rp ½"             36       72      115           0,89
 14231  S9iN0-DIV 231C DN20 Rp ¾"            20       7        230 V~ 50 Hz     12s/90°            2P          Rp ¾"             36       72      115           0,96
 14232  S9iN0-DIV 231C DN25 Rp 1"             25      11       230 V~ 50 Hz      12s/90°           2P          Rp 1"              41       82      115           0,99
 14233  S9iN0-DIV 231C DN32 Rp 1 ¼"         32      15          230 V~ 50 Hz      12s/90°           2P        Rp 1 ¼"          47       94      118           1,31

S9000-DIV 232C, external threads

 Code  Type                                                           DN     Kvs        Voltage          Rotation time     Control    Connection       A         B        C        Weight [kg]        Price (€)

 14238  S9iN0-DIV 232C DN15 G ¾"              15                      3       230 V~ 50 Hz     12s/90°            2P          G ¾"               36       72        115           0,87
 14239  S9iN0-DIV 232C DN20 G 1"               20                      7        230 V~ 50 Hz     12s/90°            2P          G 1"                36       72        115           0,91
 14240  S9iN0-DIV 232C DN25 G 1 ¼"           25         11       230 V~ 50 Hz     12s/90°            2P          G 1 ¼"            41         82         115           1,06
 *14241  S9iN0-DIV 232C DN32 G 1 ½"           32        15      230 V~ 50 Hz     12s/90°               2P          G 1 ½"            47         94         118           1,27

S9000-DIV 233C, compression fittings

 Code  Type                                                           DN     Kvs        Voltage          Rotation time     Control    Connection       A         B        C        Weight [kg]        Price (€)

 14244  S9iN0-DIV 233C DN20 C22mm          20      7          230 V~ 50 Hz     12s/90°             2P        CPF 22mm       36       72      115           0,95
 14245  S9iN0-DIV 233C DN25 C28mm          25     11         230 V~ 50 Hz     12s/90°            2P       CPF 28mm       41       82      115           1,08

* Units are available on special request.
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Installation examples Features and options
 ■ Auxiliary switch: one potential free auxiliary switch in the end position 

of the actuator is available as an option.
 ■ Molex connector: optional Molex connector (IP40) and optional 

specially sealed Molex cable (IP44).
 ■ Supply voltage: 230 VAC, 50 Hz, 24 VAC, 50 Hz.
 ■ Manual control handle: with or without manual control handle.
 ■ Solar/cooling adapter: Heat barrier for protection of the actuator in 

solar or cooling systems.

  Diverting application         Changeover application In accordance with PED, LVD, RoHS2, EMC.

109

C

RT
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6. INSTALACIÓN

6.2-3 Regulación de la bobina de agua con una válvula de zona ZV-3-24V (Cortinas de aire 
con bobina de agua y módulo de control SUPERIOR: VCS-R4-SU-V-xx)

	 La válvula de zona ZV-3-24V es un accesorio obligatorio para el módulo de control
	 VCS-R4-SU-V-xx
	 Alimentación 24V/ 50/60 Hz, tensión de control 0-10V

VCS4-x-xxx-V(W)-...
+

    VCS-R4-SU-V-xx

•	 Para una descripción detallada del control de la bobina de agua por válvula de zona (ZV-3-24V), 
incluyendo su conexión, refiérase al manual de instrucciones de la válvula.

AB

AB

ZV-3ZV-3-24V
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6.4 INSTALACIÓN ELÉCTRICA

•	 La instalación eléctrica de la unidad debe estar basada en un diseño profesional realizado por un 
ingeniero eléctrico.

•	 La instalación debe ser realizada por un electricista calificado. Se deberán observar todas las regula-
ciones aplicables.

•	 Los diagramas de conexión en el producto tienen precedencia por sobre los impresos en el presente 
manual.

•	 Antes de la instalación, verifique que las marcas de las terminales correspondan con las del diagrama. 
En caso de duda, contacte al proveedor y no conecte la unidad.

•	  Nunca meta la mano en el interior de la unidad si el suministro de energía principal no está desco-
nectado.

•	 Si el producto está conectado a un sistema de control diferente del orinal, los componentes de regu-
lación y medición deberán ser conectados por la empresa proveedora de dicho sistema.

•	 El contratista eléctrico deberá determinar el tamaño mínimo del cable de alimentación de acuerdo a 
las normas aplicables en el lugar de la instalación, la ubicación del cable, las condiciones circundantes 
y los parámetros técnicos de la unidad.

•	 Se deberá prestar especial atención a la capacidad de la red de distribución de cortinas con 
calentador eléctrico en lo que respecta al suministro de una corriente de fase adecuada para 
limitar fluctuaciones de tensión en la red.

Dimensiones mínimas de cable:
Tipo Dimensiones de cable

VCS4-x-xxx-S… 3Cx1,5

VCS4-x-xxx-V… 3Cx1,5

VCS4-x-xxx-W… 3Cx1,5

VCS4-x-100-E… 5Cx2,5

VCS4-x-150-E… 5Cx4

VCS4-x-200-E… 5Cx6

VCS4-x-250-E… 5Cx10

Especificaciones de fusible:

VCS4-x-xxx…
x

B C

xxx

100 3,15A 5A

150 4A 6,3A

200 6,3A 8A

250 8A 12A

6. INSTALACIÓN
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•	 La unidad debe estar protegida un disyuntor adecuado, de acuerdo a los parámetros eléctricos. Por 
motivos de seguridad, no se recomienda protección sobre-diseñada.

•	 La cortina de aire debe estar conectada con el sistema TN-S, el cable neutral debe estar siempre co-
nectado.

•	 La red de suministro eléctrico debe contar con un interruptor de corte principal para desconectar 
todos los polos.

•	 La protección eléctrica de la unidad es IP 20.

Las cortinas de aire FINESSE cuentan con un fusible (con característica T - lento) que protege los pane-
les electrónicos y los ventiladores y se encuentra bajo la cubierta de servicio, al lado de los conectores 
de alimentación principales.

6. 5 MÓDULOS DE CONTROL

Las cortinas de aire FINESSE se fabrican con una interfaz de conexión universal
Las cortinas de aire FINESSE pueden controlarse con alguno de los siguientes módulos de control: 
BASIC, COMFORT, SUPERIOR.
Estos son accesorios obligatorios que deben ser pedidos por separado.
La unidad se conecta al módulo por «enchufes de conexión rápida».

•	 Los parámetros eléctricos se encuent-
ran en la placa del fabricante ubicada 
bajo la cubierta de servicio de la uni-
dad.

6. INSTALACIÓN

6.3 ELEKTRO INSTALACE

• Elektrické zapojení vzduchové clony musí být provedeno na základě profesionálního návrhu kva-
lifi kovaného konstruktéra.

• Instalace musí být provedena profesionálně vyškoleným elektrikářem. Musí být dodrženy všech-
ny národní předpisy a směrnice.

• Elektrická schemata na výrobku jsou nadřazena schématům prezentovaným v tomto manuálu!
• Před instalací zkontrolujte, zda označení svorek koresponduje s označením na schématu elek-

trických zapojení. V případě pochybností kontaktujte svého dodavatele a za žádných okolností 
vzduchovou clonu nezapojujte.

• Nikdy nesahejte dovnitř vzduchové clony, pokud hlavní přívod el. energie není vypnutý!
• Pokud je výrobek připojen k jakémukoliv jinému řídícímu systému než k originálnímu, pak regu-

lační a měřící komponenty musí být zapojeny fi rmou, která je dodává.

Minimální rozměry kabelu:  Vlastnosti pojistky:

 
•  Elektrické parametry jsou zobrazeny na štítku od 

výrobce, který je umístěn pod servisním krytem 
vzduchové clony. 

16

TYP Rozměry kabelu
VCS4x-xxS… 3Cx1,5

VCS4x-xxV… 3Cx1,5

VCS4x-10E… 5Cx2,5

VCS4x-15E… 5Cx4

VCS4x-20E… 5Cx4

VCS4x-25E… 5Cx6

VCS4x-xx x
A B C

XX

10 3,15A 3,15A 4A
15 3,15A 4A 6,3A
20 3,15A 6,3A 8A
25 4A 8A 8A

5x20
250V AC

T xxA

L13~ 400V

1~ 230V

L2 L3 N PE

L1 L2 L3 N PE

L N PE

Typ vzduchové clony

Výrobní číslo

U = Napětí
f = Frekvence
n = Rychlost
ph = Fáze
av =  Množství 

dodávaného vzduchu

I = Celkový proud
P = Výkon
m = Hmotnost
IP = IP stupeň krytí
ver =

6. INSTALACE
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 6.6 INSERTE EL MÓDULO DE CONTROL EN LA UNIDAD

6. INSTALACIÓN

2

1

• Vzduchová clona musí být chráněna vhodným jističem v souladu s jeho elektrickými parametry. 
Z bezpečnostních důvodů se nedoporučuje předimenzovaná ochrana. 

• Vzduchová clona musí bý zapojena pomocí systému TN-S, což znamená, že neutrální vodič musí 
být vždy zapojený. 

• Hlavní spínač vypnutí musí být umístěn v el. napájecí síti, aby odpojil všechny póly sítě. 
• Elektrický stupeň krytí vzduchové clony je IP20.

Vzduchová clona STANDESSE Comfort je vybavena pojistkou (s T vlastnostmi - pomalé foukání). 
Tato bezpečnostní pojistka chrání elektronický panel a ventilátory. Nachází se pod servisním kry-
tem vedle konektorů hlavního el. zdroje. 

6. 3 ŘÍDÍCÍ MODULY

Vzduchové clony STANDESSE Comfort jsou vyráběny s univerzálním propojovacím rozhraním. 
Vzduchové clony STANDESSE Comfort  mohou být řízeny jedním z následujících řídících modulů. 
Řídící moduly jsou nutným příslušenstvím a musí být objednávány zvlášť. 
Vzduchová clona je připojena k řídícímu modulu 

pomocí "Rychlých připojovacích konektorů" 

6.3-1 Vložte řídící modul do vzduchové clony 
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6. INSTALACIÓN

Conexión del panel de control del regulador y accesorios

3

4

a) b)

c) d) e)Conecte el control re-
moto y los accesorios 
a las terminales en la 
placa electrónica
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6. INSTALACIÓN

6.7 CARTEL EXIT

- Cartel EXIT indicando salida de emergencia

Para todas las cortinas VCS4x-.

No incluido con el producto

                                                              

6.8 CUBRIR LA CORTINA DE AIRE

EXIT
6.4-7 Tabulka Exit

 
- tabulka Exit označuje nouzový východ 

Pro všechny type VCS4x- vzduchových clon!

Konektory na řídících modulech: NEZAPOJENO!

Není dodáváno s výrobkem.

6.5 OBAL VZDUCHOVÉ CLONY

EXIT

EXIT

28

6. INSTALACE
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          ¡PRECAUCIÓN!

Antes de poner en marcha la unidad, controle lo siguiente:
•	 no quedaron el interior herramientas u otros objetos que podrían causar daños.
•	 El suministro de energía y agua están bien conectados.
•	 La unidad está bien cubierta.
•	 El panel de control está bien conectado.

Durante la puesta en servicio, controle el funcionamiento correcto de la unidad (ventiladores, calefac-
ción). Controle las demás configuraciones y funciones según el manual de uso de cada regulador

7.1 DETERMINE LA DIRECCIÓN DEL FLUJO DE AIRE

Esto se realiza inclinando las pantallas de los ventiladores en la dirección deseada.
.

7. ARRANQUE INICIAL

Než clonu spustíte, zkontrolujte následující:
• Nenechali jste nějaké nářadí nebo předměty uvnitř clony a tak způsobit její poničení? 
• Je k dispozici odpovídající dodávka el. energie a pokud je to nutné i topná voda? 
• Zavřeli jste vzduchovou clonu správně? 
• Byl řídící modul správně připojen?

Než clonu spustíte, důkladně si přečtěte následující: 
Celý manuál PROVOZ A OBSLUHA (dodávaný s řídícím modulem)

7.1 NASTAVENÍ SMĚRU PROUDĚNÍ VZDUCHU

Nastavení se provede nakloněním lamel ventilátoru vzduchové clony požadovaným směrem.

7. PRVNÍ SPUŠTĚNÍ

29
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8. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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8. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

8.1 LIMPIEZA

   ¡PRECAUCIÓN!

Antes de cualquier intervención en el interior de la unidad desconecte el suministro eléctrico principal. ¡Deje que la unidad se 
enfríe!

•	 Se prohíbe limpiar con aire comprimido, sustancias químicas, disolventes o agua.
•	 Limpie la cubierta de succión y el interior del equipo con un cepillo suave o aspiradora.
•	 Limpie la superficie de la unidad incluyendo las partes de succión.
•	 Limpie según las necesidades, pero se recomienda al menos una vez cada tres meses.
•	 Observe los principios de seguridad laboral y utilice equipo de protección

9. SERVICIO

9.1 SI NO PUEDE REPARAR UN DEFECTO

Si no es capaz de reparar un defecto, contacte al proveedor.
Para una pronta solución, proporcione la siguiente información:

- número de referencia del producto 
- número de serie 
– tiempo de funcionamiento
– accesorios utilizados
– lugar de instalación
– condiciones de instalación (incl. eléctricas)
– descripción detallada del problema y los pasos tomados para su solución

El servicio de garantía y pos-garantía es brindado por el proveedor o alguno de los servicios autorizados. Al solicitar un 
servicio, describa el defecto, la designación tipo de producto indicada en la etiqueta y el lugar de instalación.

9.2 PONER EL PRODUCTO FUERA DE SERVICIO – LIQUIDACIÓN

Inutilice el producto antes de desecharlo. Los productos viejos contienen materias primas que pueden ser reutilizadas. Llévelas a un 
centro de recolección de materias primas secundarias.
Se aconseja llevar el producto a un centro especializado para que se puedan usar los materiales reciclables. Lleve las partes inutilizables 
a un centro de recolección de residuos controlado.

Observe las normas vigentes relativas a la eliminación de residuos.
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4x Torx M5x8

Click reset ok.

9. SERVICIO

9. 3 RESTABLECIMIENTO DEL TERMOSTATO DE EMERGENCIA

La fuente de alimentación principal debe desconectarse antes de cualquier intervención dentro de la cortina de aire. ¡La cortina 
de aire debe dejarse enfriar!

•	 Comprobación de termostatos de emergencia y posterior puesta a cero.
•	 Inspección visual de cortina, intercambiador de calor y conexión.
•	 Limpiar la superficie y el interior de la cortina de aire, incluida la parte de succión.
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10. DIAGRAMA DE CABLEADO

Modelos sin calefacción - VCS4-B-xxx-S-...
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Modelos con bobina de agua VCS4-B-xxx-V(W)-...

10. DIAGRAMA DE CABLEADO
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10. DIAGRAMA DE CABLEADO
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Modelos con calentador eléctrico VCS4-B-xxx-E-...

VCS4-B-100-E-...

VCS4-B-150-E-...

10. DIAGRAMA DE CABLEADO

FusibleFusible

Fusible



272VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.ver.2 15-01-20

VCS4-B-200-E-...

VCS4-B-250-E-...

10. DIAGRAMA DE CABLEADO

Fusible

Fusible



28 2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.ver.2 15-01-20

VCS4-C-100-S-...

VCS4-C-...-S-...

10. DIAGRAMA DE CABLEADO

Modelos sin calefacción - VCS4-C-...-S-...
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10. DIAGRAMA DE CABLEADO

Modelos con bobina de agua VCS4-C-xxx-V(W)-...
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10. DIAGRAMA DE CABLEADO

VCS4-C-100-E-...

VCS4-C-150-E-...

Modelos con calentador eléctrico VCS4-C-xxx-E-...

Fusible

Fusible
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VCS4-C-200-E-...

VCS4-C-250-E-...

10. DIAGRAMA DE CABLEADO
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Fusible
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Luego de instalar la cortina de aire, lea atentamente el manual del regulador respectivo. En caso de dudas, diríjase a nuestros depar-
tamentos técnico o comercial.

	 CONTACTO

	 Dirección:
	 2VV, s.r.o.,
	 Nádražní 794
	 533 51 Pardubice - Rosice,
	 República Checa

	 Internet:
	 http://www.2vv.cz/

11. CONCLUSIÓN


